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Oh give thanks to YHWH;  
Call upon his name;  
Declare his deeds among the peoples! 

  ה֙וָהילַֽ וּד֤והֹ
  ומֹ֔שְׁבִ וּא֣רְקִ
 ׃ויתTָֽילִעֲ םימִּ֖עַבָ וּעידִ֥והֹ

  הוָהילַ֭ וּד֣והֹ
  ומֹ֑שְׁבִּ וּא֣רְקִ
 ׃ויתָֽוTילִעֲ םימִּ֗עַבָ֝ וּעידִ֥והֹ

Oh give thanks to YHWH;  
Call upon his name;  
Declare his deeds among the peoples! 

Sing to him, sing praises to him;  
Tell of all his wondrous works! 

  וT֔־וּרמְּזַ וT֙ וּרישִׁ֤
 ׃ויתָֽאֹלְפְנִ־לכָבְּ וּחישִׂ֖

  וT֑־וּרמְּזַ וT֖־וּרישִֽׁ
 ׃ויתָֽואֹלְפְנִ־לכָבְּ וּחישִׂ֗֝

Sing to him, sing praises to him;  
Tell of all his wondrous works! 

Glory in his holy name;  
Let the hearts of those who seek 
YHWH rejoice! 

  ושֹׁ֔דְקָ םשֵׁ֣בְּ וּ֙ללְהַֽתְהִֽ
 ׃הוָֽהיְ ישֵׁ֥קְבַמְ בלֵ֖ חמַ֕שְׂיִ

  ושֹׁ֑דְקָ םשֵׁ֣בְּ וּללְהַתְהִֽ
 ׃הוָֽהיְ ישֵׁ֬קְבַמְ בלֵ֤ חמַ֗שְׂיִ֝

Glory in his holy name;  
Let the hearts of those who seek 
YHWH rejoice! 

Seek YHWH and his strength;  
Seek his presence continually! 

ה֙וָהיְ  וזֹּ֔עֻוְ   וּשׁ֤רְדִּ
 ׃דימִֽתָּ וינָ֖פָ וּשׁ֥קְּבַּ

הוָ֣היְ  וזֹּ֑עֻוְ   וּשׁ֣רְדִּ
 ׃דימִֽתָּ וינָ֣פָ וּשׁ֖קְּבַּ

Seek YHWH and his strength;  
Seek his presence continually! 

Remember the wondrous works that 
he has done,  

 Remember the wondrous works that  השָׂ֑עָ־רשֶׁאֲ ויתָ֥ואֹלְפְנִ וּר֗כְזִ          השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ו֙יתָאֹלְפְנִ וּר֗כְזִ
he has done,  

his miracles  
and the judgments he uttered,  

  ויתָ֖פְמֹ
  ׃וּהיפִֽ־יטֵפְּשְׁמִוּ

  ויתָ֗פְמֹ֝
  ׃ויפִֽ־יטֵפְּשְׁמִוּ

his miracles,  
and the judgments he uttered, 

O offspring of Israel his servant,  
children of Jacob, his chosen ones! 

  ודֹּ֔בְעַ לאֵ֣רָשְׂיִ ערַזֶ֚
 ׃וירָֽיחִבְּ בקֹ֖עֲיַ ינֵ֥בְּ

 זֶ֭ ודֹּ֑בְעַ םהָ֣רָבְאַ ערַ
 ׃וירָֽיחִבְּ בקֹ֣עֲיַ ינֵ֖בְּ

O offspring of Abraham, his servant,  
children of Jacob, his chosen ones! 

He is YHWH our God;  
his judgments are in all the earth. 

הוָ֣היְ  וּניהTֵ֔אֱ   אוּה֚
 ׃ויטָֽפָּשְׁמִ ץרֶאָ֖הָ־לכָבְּ

הוָ֣ה  וּניהTֵ֑אֱ יְ   אוּה֭
 ׃ויטָֽפָּשְׁמִ ץרֶאָ֗הָ֝־לכָבְּ

He is YHWH our God;  
his judgments are in all the earth. 

Remember his covenant forever,  1ִותֹ֑ירִבְּ םלָ֣ועֹלְ רכַ֣זָ ותֹ֔ירִבְּ ם֙לָועֹלְ וּר֤כְז He remembers his covenant forever, 

the word that he commanded,  
for a thousand generations, 

  הוָּ֖צִ רבָ֥דָּ
 ׃רודֹּֽ ףלֶאֶ֥לְ

  הוָּ֗צִ֝ רבָ֥דָּ
 ׃רודֹּֽ ףלֶאֶ֣לְ

the word that he commanded,  
for a thousand generations, 

the covenant that he made with Abraham,  
his sworn promise to Isaac,  
which he confirmed to Jacob as a statute,  

  םהָ֔רָבְאַ־תאֶ ת֙רַכָּ רשֲֶׁ֤
  ׃קחָֽצְיִלְ ותֹ֖עָוּבשְׁוּ
  קחֹ֔לְ ב֙קֹעֲיַלְ הָדֶ֤ימִעֲיַּוַ

  םהָ֑רָבְאַ־תאֶ תרַכָּ֭ רשֶׁ֣אֲ
  ׃קחָֽשְׂיִלְ ותֹ֣עָוּב֖שְׁוּ

 וַ קחֹ֑לְ בקֹ֣עֲיַלְ הָדֶ֣ימִעֲיַּֽ

the covenant that he made with Abraham,  
his sworn promise to Isaac,  
which he confirmed to Jacob as a statute,  

                                            
1 1 Chronicles has an imperative, denoted by ּו. This maintains grammatical unity with the previous commands, but the meaning is very different. 



to Israel as an everlasting covenant, ְ׃םלָֽועֹ תירִ֣בְּ לאֵ֗רָשְׂיִלְ֝ ׃םלָֽועֹ תירִ֥בְּ לאֵ֖רָשְׂיִל to Israel as an everlasting covenant, 

saying,  
“To you I will give the land of Canaan,  
as your portion for an inheritance.” 

  רמֹ֗אלֵא2
  ןעַנָ֔כְּ־ץרֶאֶֽ ןתֵּ֣אֶ ֙�לְ
 ׃םכֶֽתְלַחֲנַ לבֶחֶ֖

  רמֹ֗אלֵ
  ןעַנָ֑כְּ־ץרֶאֶֽ־תא3ֶ ןתֵּ֥אֶ ֗�לְ
 ׃םכֶֽתְלַחֲנַ לבֶחֶ֗֝

saying,  
“To you I will give the land of Canaan  
as your portion for an inheritance.” 

When you were few in number,  
of little account,  
and sojourners in it,  
wandering from nation to nation,  
from one kingdom to another people,  

  רפָּ֔סְמִ יתֵ֣מְ ם֙כֶתְויֹֽהְבִּֽ
  טעַ֖מְכִּ
  ׃הּבָּֽ םירִ֥גָוְ

 גֹּ֔־לאֶ יוגֹּ֣מִ וּ֙כלְּהַתְיִּֽוַ יו
 רחֵֽאַ םעַ֥־לאֶ הכָ֖לָמְמַּמִוּ

  רפָּ֑סְמִ יתֵ֣מְ םתָויֹהְבִּֽ֭
  טעַ֗מְכִּ֝
 ׃הּבָּֽ םירִ֥גָוְ

וַֽ    יוגֹּ֑־לאֶ יוגֹּ֣מִ וּכלְּהַתְיִּ֭
 ׃רחֵֽאַ םעַ֥־לאֶ הכָ֗לָמְמַּמִ֝

When they were few in number,  
of little account,  
and sojourners in it,  
wandering from nation to nation,  
from one kingdom to another people, 

he allowed no one to oppress them;  
he rebuked kings on their account,  
saying,  
“Touch not my anointed ones,  
do my prophets no harm!” 

  םקָ֔שְׁעָלְ שׁ֙יאִל4ְ חַינִּ֤הִ־אֹל
  ׃םיכִֽלָמְ םהֶ֖ילֵעֲ חכַויֹּ֥וַ
 
  יחָ֔ישִׁמְבִּ וּ֙עגְּתִּ־לאַֽ
 פ ׃וּערֵֽתָּ־לאַ יאַ֖יבִנְבִוּ

ֹל   םקָ֑שְׁעָלְ םדָ֣אָ חַינִּ֣הִ־אֽ
  ׃םיכִֽלָמְ םהֶ֣ילֵעֲ חכַויֹּ֖וַ
 
  יחָ֑ישִׁמְבִ וּע֥גְּתִּ־לאַֽ
 ׃וּערֵֽתָּ־לאַ יאַיבִנְלִוְ֝

he allowed no one to oppress them;  
he rebuked kings on their account,  
saying,  
“Touch not my anointed ones,  
do my prophets no harm!” 

 
Sing to YHWH, all the earth!  
 
Tell of his salvation from day to day. 

 
  ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ה֙וָהילַֽ וּרישִׁ֤
 
 ׃ותֹֽעָוּשׁיְ םויֹ֖־לאֶ־םויֹּֽמִ וּר֥שְּׂבַּ

  5שׁדָ֑חָ רישִׁ֣ הוָהילַ֭ וּרישִׁ֣
 ׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ הוָ֗הילַ֝ וּרישִׁ֥

הוָהילַ֭  ומֹ֑שְׁ וּכ֣רֲבָּ   וּרישִׁ֣
 ׃ותֹֽעָוּשׁיְ םויֹ֗לְ֝־םויֹּֽמִ וּר֥שְּׂבַּ

Oh sing to the Lord a new song;  
Sing to the Lord, all the earth!  
Sing to the Lord, bless his name;  
Tell of his salvation from day to day. 

Declare his glory among the nations, 
his marvelous works among all the peoples! 

  ודֹ֔ובֹכְּ־תאֶ ם֙יִוגֹּבַ וּר֤פְּסַ
 ׃ויתָֽאֹלְפְנִ םימִּ֖עַהָ־לכָבְּ

  ודֹ֑ובֹכְּ םיִ֣וגֹּבַ וּר֣פְּסַ
 ׃ויתָֽואֹלְפְנִ םימִּ֗עַהָֽ֝־לכָבְּ

Declare his glory among the nations, 
his marvelous works among all the peoples! 

For great is YHWH,  
and greatly to be praised,  
and he is to be feared above all gods.  
For all the peoples’ gods are worthless idols,  

  הוָ֤היְ לודֹ֨גָ י֩כִּ
  דאֹ֔מְ ל֙לָּהֻמְוּ
  ׃םיהTִֽאֱ־לכָּ־לעַ אוּה֖ ארָ֥ונֹוְ
  םילִ֔ילִאֱ ם֙ימִּעַהָ יהTֵ֤אֱ־לכָּ יכִּ֠

  הוָ֣היְ לודֹ֤גָ֘ יכִּ֥
  דאֹ֑מְ ללָּ֣הֻמְוּ
  ׃םיהTִֽאֱ־לכָּ־לעַ אוּה֗֝ ארָ֥ונֹ
  םילִ֑ילִאֱ םימִּ֣עַהָ יהTֵ֣אֱ־לכָּ יכִּ֤

For great is YHWH,  
and greatly to be praised;  
he is to be feared above all gods.  
For all the peoples’ gods are worthless idols,  

                                            
2 The additional א in the prefix does not change meaning. 
3 The ־ת  .prefix indicates the direct object of the sentence or clause. Its use dropped in significance by the time Chronicles was written א
4 Chronicles uses one word for man ( שׁוא ) and Psalms uses the other ( םדא ). They are used interchangeably throughout the Scriptures.  
5 The Chroniclers modify Psalm 96 significantly. Here, they condense a 4-line phrase to 2, giving it an entirely different meaning. 



but YHWH made the heavens. ַ׃השָֽׂעָ םיִמַ֥שָׁ הוָ֗היוַֽ֝ ׃השָֽׂעָ םיִמַ֥שָׁ הוָ֖היו but YHWH made the heavens. 

Splendor and majesty are before him;  
strength and joy are in his place. 

  וינָ֔פָלְ ר֙דָהָוְ דוהֹ֤
 6׃ומֹֽקֹמְבִּ הוָ֖דְחֶוְ זעֹ֥

  וינָ֑פָלְ רדָ֥הָוְ־דוהֹ
 ׃ושֹֽׁדָּקְמִבְּ תרֶאֶ֗פְתִוְ֝ זעֹ֥

Splendor and majesty are before him; 
strength and beauty are in his sanctuary. 

Ascribe to YHWH,  
O families of the peoples,  
Ascribe to YHWH  
glory and strength!  
Ascribe to YHWH  
the glory due his name;  
Bring an offering  
and come before him! 

  ה֙וָהילַֽ וּב֤הָ
  םימִּ֔עַ תוחֹ֣פְּשְׁמִ
  הוָ֖הילַ וּב֥הָ
  ׃זעֹֽוָ דובֹ֥כָּ

הוָ֖הילַ  ומֹ֑שְׁ דובֹ֣כְּ   וּב֥הָ
  ה֙חָנְמִ וּא֤שְׂ
 7וינָ֔פָלְ וּאבֹ֣וּ

  הוָהילַ֭ וּב֣הָ
  םימִּ֑עַ תוחֹ֣פְּשְׁמִ
  הוָ֗הילַ֝ וּב֥הָ
  ׃זעֹֽוָ דובֹ֥כָּ

הוָהילַ֭  ומֹ֑שְׁ דובֹ֣כְּ   וּב֣הָ
  החָ֗נְמִ֝־וּאֽשְׂ
 ׃ויתָֽורֹצְחַלְ וּאבֹ֥וּ

Ascribe to YHWH,  
O families of the peoples,  
Ascribe to YHWH  
glory and strength!  
Ascribe to YHWH  
the glory due his name;  
Bring an offering,  
and come into his courts! 

Worship YHWH in the splendor of holiness;  ִשׁדֶקֹ֑־תרַדְהַבְּ הוָהילַ֭ וּו֣חֲתַּשְׁהִ ׃שׁדֶקֹֽ־תרַדְהַבְּ הוָ֖הילַ וּו֥חֲתַּשְׁה Worship YHWH in the splendor of holiness; 

Tremble before him, all the earth;  ִ֤׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ וינָ֗פָּמִ֝ וּליחִ֥ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ו֙ינָפָלְּמִ וּליח tremble before him, all the earth! 

yes, the world is established;  
it shall never be moved. 

  לבֵ֖תֵּ ןוכֹּ֥תִּ־ףאַ
 8׃טומֹּֽתִּ־לבַּ

  

Let the heavens be glad,  
and let the earth rejoice, 

  ם֙יִמַ֨שָּׁהַ וּח֤מְשְׂיִ
 ץרֶאָ֔הָ לגֵ֣תָוְ

  

and let them say among the nations,  
“YHWH reigns!” 

  םיִ֖וגֹּבַ וּר֥מְאֹיוְ
 ׃©לָֽמָ הוָ֥היְ

  םיִ֨וגֹּבַ וּר֤מְאִ
 ©לָ֗מָ הוָ֤ה֘יְ

Say among the nations,  
“YHWH reigns!  

  ;Yes, the world is established  לבֵתֵּ֭ ןוכֹּ֣תִּ־ףאַ  

                                            
6 There is no literary way to explain the shift from beauty ( תראפת ) to joy ( הוד  in a א It could be the result of an error in transcription, possibly the omission of .(ח
copy, which would have rendered the original as gibberish. It may also be that the two concepts were related in the Chroniclers’ thinking, and the change was 
intentional. 
7 Psalm 96 ends the phrase here but the Chroniclers bring “come before him” together with the next phrase. Thus, they are shifting worship from the sanctuary 
(Ps 96:6) to the whole earth; and God’s omnipresence is emphasized. This is significant for a people who have spent 70 years in exile and are now dominated by 
other peoples. 
8 The Chronicler moves this phrase up from its original place in Psalm 96. This is because there is a shift from a focus of Israel declaring before the nations to the 
nations themselves declaring, “YHWH reigns!” The text itself is identical, just in a different place. This prompts the shift of the verb in 1Ch 16:31 to the 3rd 
person, “Let them say…” rather than the second person, “Say…” 



  טומֹּ֑תִּ־לבַּ
 9׃םירִֽשָׁימֵבְּ םימִּ֗עַ֝ ןידִ֥יָ

it shall never be moved;  
he will judge the peoples with 
equity.” 

 
 
Let the sea roar, and all that fills it;  
Let the field exult, and everything in it! 

 
 
  ואֹ֔וTמְוּ ם֙יָּהַ םעַ֤רְיִ
 ׃ובֹּֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ 10הדֶ֖שָּׂהַ ץT֥עֲיַ

  םיִמַשָּׁהַ֭ וּח֣מְשְׂיִ
  ץרֶאָ֑הָ לגֵ֣תָוְ
 ׃ואTֹֽמְוּ םיָּ֗הַ֝ םעַ֥רְיִֽ
 ובֹּ֑־רשֶׁאֲ־לכָוְ ידַשָׂ֭ זT֣עֲיַ

Let the heavens be glad,  
and let the earth rejoice;  
Let the sea roar, and all that fills it;  
Let the field exult, and everything in it! 

Then shall the trees of the forest sing 
for joy before YHWH,  
 
for he comes to judge the earth.  

  רעַ֑יָּהַ יצֵ֣עֲ וּנ֖נְּרַיְ זאָ֥
  הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִּמִ
 
   ׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ טופֹּ֥שְׁלִ 11אבָ֖־יכִּ

 ׃רעַיָֽ־יצֵעֲ־לכָּ וּנ֗נְּרַיְ֝ זאָ֥ 
  הוָ֨היְ ינֵ֤פְלִ
  אבָ֗ יכִּ֬
  ץרֶאָ֥הָ֫ טפֹּ֪שְׁלִ א֮בָ יכִּ֥

Then shall all the trees of the forest 
sing for joy before YHWH,  
for he comes,  
for he comes to judge the earth.  

 םימִּ֗עַוְ֝ קדֶצֶ֑בְּ לבֵ֥תֵּ־טפֹּֽשְׁיִ  
 ׃ותֹֽנָוּמאֱבֶּ

He will judge the world in 
righteousness, and the peoples in his 
faithfulness. 

 
Oh give thanks to YHWH,  
for he is good;  
for his steadfast love endures forever! 

 
  ה֙וָהילַ וּד֤והֹ
  בוטֹ֔ יכִּ֣
 ׃ודֹּֽסְחַ םלָ֖ועֹלְ יכִּ֥

  12הּיָ֨וּללְהַֽ
  הוָ֣הילַ וּד֣והֹ
  בוטֹ֑־יכִּ
 ׃ודֹּֽסְחַ םלָ֣ועֹלְ יכִּ֖

Praise YHWH!  
Oh give thanks to YHWH,  
for he is good,  
for his steadfast love endures forever! 

Say also:  
“Save us, O God of our salvation, 
and gather and deliver us  
from among the nations,  

  13וּר֕מְאִוְ
  14וּנעֵ֔שְׁיִ יהTֵ֣אֱ וּ֙נעֵ֨ישִׁוהֹ
  וּנלֵ֖יצִּהַוְ וּנצֵ֥בְּקַוְ
 םיִ֑וגֹּהַ־ןמִ

 
  וּניהTֵ֗אֱ הוָ֤ה֘יְ וּנעֵ֨ישִׁוהֹ
  וּ֮נצֵבְּקַוְ
 םיִ֥וגֹּ֫הַ־ןמִֽ

 
Save us, YHWH our God,  
and gather us  
from among the nations,  

                                            
9 Completely omitted in Chronicles, in keeping with the omission of the end of Ps 96:13. 
10 Chronicles changes field ( ידשׂ ) to a feminine form, probably in keeping with Aramaic gender. There is no theological significance. 
11 The repeated phrase ( אב יכ ) is for poetic rhythm in Psalms.  
12 This opening command is probably meant as a prompt and not part of the text of the song itself. 
13 The prompt is instead here, where the readers are commended on how to give thanks and call upon God for salvation. 
14 This is the most obvious place where the shift has been made from Israel uniquely praising to the call for all people to worship. YHWH is not viewed as a 
proprietary God but rather the God of salvation – the salvation of those who sing. (Rom 10:8-13) 



that we may give thanks  
to your holy name  
and glory in your praise.  
 

  �שֶׁ֔דְקָ םשֵׁ֣לְ ת֙ודֹהֹלְ
  ׃�תֶֽלָּהִתְבִּ חַבֵּ֖תַּשְׁהִלְ

  �שֶׁ֑דְקָ םשֵׁ֣לְ תודֹהֹלְ֭
 ׃�תֶֽלָּהִתְבִּ חַבֵּ֗תַּשְׁהִלְ֝
  

 

that we may give thanks  
to your holy name  
and glory in your praise.  
  

Blessed be YHWH,  
the God of Israel,  
from everlasting to everlasting!”  
Then all the people said, “Amen!”  
and praised YHWH. 

  ©וּר֤בָּ ה֙וָהיְ
  לאֵ֔רָשְׂיִ יהTֵ֣אֱ
  םלָ֑עֹהָ דעַ֣וְ םלָ֖ועֹהָ־ןמִ
  ןמֵ֔אָ ם֙עָהָ־לכָ 15וּר֤מְאֹיּוַ
 פ ׃הוָֽהילַֽ ללֵּ֖הַוְ

  הוָ֨היְ־©וּר֤בָּ
  לאֵ֡רָשְׂיִ יהTֵ֪אֱ
  םלָ֗ועֹהָ דעַ֬וְ ׀םלָ֨ועֹהָ֤־ןמִ
  ןמֵ֗אָ םעָ֥הָ־לכָּ רמַ֖אָוְ
 ׃הּיָֽ־וּללְהַֽ

Blessed be YHWH,  
the God of Israel,  
from everlasting to everlasting!  
And let all the people say, “Amen!”  
Praise YHWH! 

                                            
15 The simple inclusion of a yod (י) changes the mood from a command to a declaration. 


